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หลากหลายกว่่าสำนวนไทย เมื่่�อจำแนกตามนััยความหมายทางอารมณ์์สามารถ 

แบ่่งได้้เป็็น 5 กลุ่่�ม ตั้้�งแต่่กลุ่่�มที่่�มีีความหมายครอบคลุุมทั้้�งเชิิงบวก เป็็นกลาง  

และเชิิงลบ ได้้แก่่ ไก่่ หนูู ม้้า และวััว ไปจนถึึงกลุ่่�มที่่�มีีความหมายเชิิงลบเหมืือนกััน  

ได้้แก่่ งูู และหมูู นอกจากนี้้�ยังพบว่่าแนวโน้้มนััยความหมายเชิิงลบมากที่่�สุุด  

รองลงมาคือื เชิงิบวกและเชิงิเป็น็กลาง โดยในภาษาจีนีคิดเป็น็ร้้อยละ 50.36, 41.73  

และ 7.91 และภาษาไทยคิิดเป็็นร้้อยละ 79.35, 13.04 และ 7.61 ตามลำดัับ  

แสดงให้้เห็็นว่่าสำนวนไทยมีีสััดส่่วนความหมายเชิิงลบสููงกว่่าสำนวนจีน ขณะที่่�

สำนวนจีนมีนััยความหมายเชิิงบวกมากกว่่าสำนวนไทย ความแตกต่่างดัังกล่่าว 

สะท้้อนถึึงภููมิิหลัังทางวััฒนธรรม ความเชื่่�อ ค่่านิิยม และระบบความคิิดของ 

แต่่ละสัังคม โดยสำนวนจีีนมัักใช้้สััตว์์และคำพ้้องเสีียงเป็็นสััญลัักษณ์์ในการสื่่�อ 

ความหมายเชิิงมงคล ขณะที่่�สำนวนไทยมัักใช้้เพื่่�อสื่่�อความหมายเชิิงดููหมิ่่�น 

หรืือพฤติิกรรมไม่่ดีีของมนุุษย์์ ผลการศึึกษานี้้�ชี้้�ให้้เห็็นว่่าภาษากัับวััฒนธรรม 

มีีความสััมพัันธ์์กัันอย่่างใกล้้ชิิด สามารถช่่วยส่่งเสริิมการสื่่�อสารได้้อย่่างมีี

ประสิิทธิิภาพมากยิ่่�งขึ้้�น

คำสำคััญ : สำนวน, สิิบสองนัักษััตร, นััยความหมายทางอารมณ์์, ความหมายเชิิง

วััฒนธรรม 

Abstract
This study aims to comparatively investigate the cultural meanings  

of the twelve zodiac animals as reflected in Chinese and Thai idioms.  
The analysis is conducted through the framework of Conceptual Metaphor  
Theory to examine their implicit meanings and to classify their emotional  
connotations. The data were collected through purposive sampling  
from books, dictionaries, and reliable online sources, yielding a total  
of 231 idioms. The findings reveal that ten animals share both similar  
and different cultural meanings, while two animals exhibit completely  
d ifferent meanings across the two languages. Chinese id ioms  
demonstrate a greater diversity of cultural meanings than Thai idioms.  
When classified by emotional connotation, the idioms can be divided  
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into five categories, ranging from those encompassing positive, neutral,  
and negative meanings, such as the rooster, rat, horse, and ox, to those  
sharing exclusively negative, such as the snake and pig. Furthermore,  
the results indicate that negative connotations are the most prevalent,  
followed by positive and neutral meanings. In Chinese, the proportions  
are 50.36%, 41.37%, and 7.91%, respectively, while in Thai they are 79.35%, 
13.04%, and 7.61%. These findings suggest that Thai idioms contain  
a higher proportion of negative meanings compared to Chinese idioms,  
whereas Chinese idioms tend to convey more positive meanings than  
Thai ones. Such differences reflect the distinct cultural backgrounds,  
beliefs, values, and cognitive systems of each society. Chinese idioms  
often employ animals and homophonic expressions as symbols  
to convey auspicious meanings, whereas Thai idioms are more frequently  
used to express negative traits or undesirable human behaviors.  
This study highlights the close relationship between language and culture 
and demonstrates how understanding this relationship can enhance effective 
communication.

Keywords : idioms, twelve zodiac animals, emotional connotation, cultural 

meaning

บทนำ 
ปีีนัักษััตร (生肖) เป็็นคติิความเชื่่�อที่่�แพร่่หลายในสาธารณรััฐประชาชน

จีีนและประเทศไทย สััตว์์นัักษััตรมิได้้มีบทบาทเพีียงในฐานะสััญลัักษณ์์กำหนด 

ปีีเกิิดหรืือช่่วงเวลาเท่่านั้้�น แต่่ยัังมีีอิิทธิิพลอย่่างลึึกซึ้้�งในด้้านภาษาและวััฒนธรรม 

โดยเฉพาะในสำนวนภาษาที่่� ใช้้สััตว์์นัักษััตรเป็็นสััญลัักษณ์์ (symbol ism)  

เพื่่�อถ่่ายทอดแนวคิิด คุุณค่่า และทััศนคติิของผู้้�คนในสังคม ถ้้อยคำสำนวนเหล่่านี้้� 

ถืือเป็็นมรดกทางวััฒนธรรมที่่�สะท้้อนภููมิิปััญญาและความคิิดสร้้างสรรค์์ของ

บรรพบุรุุษจีีนซึ่่�งสืืบทอดต่อกัันมาอย่่างยาวนาน เนื้้�อหาของสำนวนมักสะท้้อน 

ให้้เห็็นถึึงสภาพเศรษฐกิิจ ความเชื่่�อ โชคชะตา วิิถีีชีีวิิต การทำสงคราม นิิสััย  

และค่่านิิยมของสัังคมจีีน โดยทั่่�วไปแล้้วชาวจีีนมักนิิยมพููดเชิิงอุุปมาอุุปไมย  
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เพื่่�อสื่่�อสารให้้เห็็นภาพชัดเจนและให้้ข้้อคิิดทางศีีลธรรม สำนวนที่่�ใช้้สัตว์จ์ึึงมีีบทบาท

ทั้้�งในด้้านความงามทางภาษาและการถ่ายทอดแนวคิิดทางวััฒนธรรม แนวคิิด 

ดัังกล่่าวสอดคล้้องกัับ Sapir (1949) ที่่�กล่่าวถึึงความสััมพัันธ์์อัันแยกไม่่ออกระหว่่าง

ภาษา ชาติพิันัธุ์์� และวัฒันธรรม ซึ่่�งชี้้�ให้้เห็น็ว่า่ภาษาคือืเครื่่�องมือืสำคัญัในการสะท้้อน 

โลกทััศน์์และจิิตวิิญญาณของชนชาติิหนึ่่�ง ๆ ขณะเดีียวกััน นัักมานุุษยวิิทยา Tylor  

(1871 : 1) ได้้ให้้นิยามวััฒนธรรมว่่าเป็็นผลรวมอัันซับซ้้อนของความรู้้� ความเชื่่�อ 

ศิิลปะ ศีีลธรรม กฎหมาย ขนบธรรมเนีียม และความสามารถอื่่�น ๆ ที่่�มนุุษย์์ได้้รัับ 

ในฐานะสมาชิิกของสังัคม ซึ่่�งชี้้�ให้้เห็็นว่า่ภาษาไม่่ได้้เป็น็เพียีงเครื่่�องมืือในการสื่่�อสาร 

เท่่านั้้�น แต่่ยัังเป็็นส่วนหน่ึ่�งของโครงสร้้างทางความคิิดและวิิถีีชีีวิิตของมนุุษย์์  

เช่่นเดีียวกัับ ประเทืือง คล้้ายสุุบรรณ์์ (2534 : 10 – 12) ได้้อธิิบายถึึงที่่�มาของ 

สำนวนไทยว่่า เกิิดจากธรรมชาติิ การกระทำ ความประพฤติิ การกิินอยู่่�ของผู้้�คน 

แบบแผนประเพณี ศาสนา นิยิาย ตำนาน หรือืประวัตัิศิาสตร์ ์การศึึกษาเปรียีบเทียีบ 

ความหมายทางวััฒนธรรมของสััตว์์ในสิิบสองนัักษััตรที่่�ปรากฏในสำนวนภาษาจีีน

และภาษาไทยจึึงมีีความสำคััญอย่่างยิ่่�ง ต่่อการส่่งเสริิมการเรีียนการสอนภาษา 

และการแปลระหว่่างสองภาษาให้้มีความลึึกซึ้้�งและถููกต้้องตามบริิบททางวััฒนธรรม

อย่่างแท้้จริิง

วััตถุุประสงค์์
เพื่่�อศึึกษาเปรียีบเทียีบความหมายทางวัฒันธรรมของสัตัว์ใ์นสิบิสองนักัษัตัร

ที่่�ปรากฏในสำนวนภาษาจีีนและภาษาไทย

วิิธีีดำเนิินการวิิจััย
1.	ศึึกษาเอกสาร แนวคิิด ทฤษฎีี และงานวิจััยที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับสำนวนสัตว์ ์

ในภาษาจีีนและภาษาไทย รวมถึึงการศึึกษาความหมายเชิิงวััฒนธรรมของภาษา

2.	รวบรวมและการคััดเลืือกสำนวนที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับสััตว์์ในสิบสองนัักษััตร 

ที่่�ปรากฏในภาษาจีีนและภาษาไทย จากแหล่่งข้้อมููลต่า่ง ๆ  โดยใช้้วิธิีกีารคัดัเลือืกแบบ

เจาะจง ได้้แก่่ หนัังสืือพจนานุุกรมจีีน-ไทย ฉบับใหม่่ (เธีียรชััย เอี่่�ยมวรเมธ,2559) 

ปีีที่่� 21 ฉบัับที่่� 1 มกราคม - เมษายน 2569148



หนัังสืือพจนานุุกรมสุุภาษิิตจีีน《成语大词典》(Chengyudacidian Editorial 

Committee, 2020) สำนวน ภาษิิต และคำพัังเพยของไทยที่่�นำสััตว์์มาเปรีียบไทย 

(รััชนี ซอโสตถิิกุุล, 2549) ภาษิิต คำพัังเพย สำนวนไทยฉบับราชบัณฑิิตยสถาน 

(ราชบัณฑิิตยสถาน, 2561) และพจนานุุกรมฉบับราชบััณฑิิตยสถาน พ.ศ. 2554  

(ราชบััณฑิิตยสถาน, 2556) ตลอดจนพจนานุุกรมจีีนออนไลน์์ 汉语大辞典  

จากเว็บ็ไซต์ ์http://www.hydcd.com (Hanyudacidian Editiorial Committee, 2024)

3.	แปลความหมายของสำนวนจีนเป็็นภาษาไทย โดยอ้้างอิิงพจนานุุกรม

จีีน-ไทย ฉบัับใหม่่ จากนั้้�น วิิเคราะห์์ความหมายแฝงของสำนวนตามกรอบทฤษฎีี

อุุปลัักษณ์์มโนทััศน์์ และจำแนกนััยความหมายทางอารมณ์์ของสำนวนออกเป็็น 

สามประเภท ได้้แก่่ เชิิงบวก เชิิงลบ และเป็็นกลาง พร้้อมจััดทำเป็็นรููปแบบตาราง

4.	นำเสนอผลการศึึกษาและการวิิเคราะห์์ข้้อมููลด้้วยวิิธีีพรรณนาวิิเคราะห์์ 

5.	สรุุปผลการศึึกษา อภิิปรายผล และเสนอข้้อเสนอแนะ

การทบทวนวรรณกรรม
จากการสำรวจงานวิจััยที่่�ศึึกษา เปรีียบเทีียบสำนวนที่่�เกี่่�ยวกัับสััตว์์ระหว่่าง 

ภาษาไทยและภาษาจีีนมีหีลากหลาย พบว่า่ ส่ว่นใหญ่ม่ักัมุ่่�งเน้้นการศึึกษาเชิงิเปรียีบเทียีบ 

สััตว์์เป็็นรายชนิิด (Single-animal focus) เช่่น เรณุุกา สิิทธิิตถะวงศ์์ (2559) ได้้ศึึกษา 

เรื่่�อง การใช้้ถ้้อยคำเปรียีบเทียีบ “สุนุัขั” กับั “คน” ในภาษาไทยและภาษาจีนี เกี่่�ยวกับั 

ความหมายของถ้้อยคำเปรีียบเทีียบที่่�ใช้้เชื่่�อมโยงระหว่่างพฤติิกรรมและการกระทำ 

ของสุุนััขกัับพฤติิกรรมของมนุุษย์์ รวมถึึงถ้้อยคำที่่�เปรีียบเทีียบรููปลัักษณ์์ของสุุนััข

กัับการกระทำของคน สุุภััชญา สวััสดิ์์�โยธิิน (2562) ได้้ศึึกษาเรื่่�อง “สำนวนไทย 

และสำนวนภาษาจีนีที่่�มีคีำว่า่ “งูู” เพื่่�อศึึกษาประเภทและภาพสะท้้อนทางวัฒันธรรม

ที่่�ได้้จากสำนวน และพิชิชาภา พลานุมุาศ, อมรรัตัน์ ์คำด้้วง และจตุวุิทิย์ ์แก้้วสุวุรรณ์์ 

(2564) ได้้ศึึกษาเชิงิเปรียีบเทียีบความหมายของสำนวน โดยมุ่่�งเน้้นสำนวนภาษาจีนี 

ที่่�มีีคำว่่า “虎” กัับสำนวนไทยที่่�มีีคำว่่า “เสืือ” ผลวิิจััยพบว่่าชาวจีีนและชาวไทย 

มีมีโนทัศน์ต์่อ่เสือืในฐานะสัญัลักัษณ์ข์องพลังัอำนาจ ความกล้้าหาญ และความดุุร้้าย

ที่่�สอดคล้้องกัันทั้้�งในแง่่บวกและแง่่ลบ
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นอกจากนี้้�ยัังมีีงานวิิจััยที่่�เกี่่�ยวข้้องเปรีียบเทีียบสำนวนที่่�เกี่่�ยวกัับสััตว์์ 

ระหว่่างภาษาไทยและภาษาจีีนจำนวนสัตว์์มากกว่่า 1 ชนิด ได้้แก่่ กรกช ซุ่่�นสั้้�น 

(2561) ได้้ศึึกษาการเปรีียบเทีียบสุุภาษิิตจีีนกัับสุุภาษิิตไทยที่่�มีีคำเกี่่�ยวกัับสััตว์์ 

ในสิิบสองนัักษััตรและการเรีียนการสอนภาษาจีีนสำหรัับชาวต่่างชาติิ ผลการวิิจััย 

พบว่่า สุุภาษิิตจีีนและไทยมีีความเหมืือนและแตกต่่างกััน คืือ มีีการใช้้สััตว์์ใน  

สิิบสองนัักษััตรมาใช้้อุุปมาเปรีียบเทีียบและมีีความหมายที่่�ใกล้้เคีียงกััน ปิิยภรณ์  

แดงตัันกีี (2566) ได้้ศึึกษาเปรีียบเทีียบและวิิเคราะห์์ภููมิหลัังทางวััฒนธรรม 

และสัังคมวััฒนธรรมของสำนวนสััตว์์ในภาษาจีีนและภาษาไทยในแง่่มุุมต่่าง ๆ  

จากสำนวนสััตว์์ของจีีนและไทยที่่�มีีคำว่่า เสืือ สุุนััข ไก่่ และวััว 

อย่า่งไรก็ต็าม ยังัไม่่มีกีารศึึกษาเปรีียบเทีียบสำนวนที่่�ครอบคลุุมการเปรียีบเทียีบ 

ความหมายทางวััฒนธรรมสิิบสองนัักษััตรสำนวนภาษาจีีนและภาษาไทย  

และบอกถึึงความหมายเชิิงบวก เป็็นกลางและเชิิงลบของแต่่ละสััตว์์ บทความนี้้� 

จึึงมุ่่�งเน้้นการเปรีียบเทีียบความหมายแฝงทางวััฒนธรรมที่่�สะท้้อนผ่่านสำนวน  

(Idioms) โดยเฉพาะในภาษาจีีนนั้้�นไม่่ได้้มีสำนวนเกี่่�ยวกับัสััตว์ท์ุกุคำที่่�มีคีวามเชิงิบวก

หรืือลบ ดัังนั้้�นเมื่่�อกล่่าวถึึง “สััตว์์” สิ่่�งแรกที่่�คิิดขึ้้�นมาในจิินตนาการของทั้้�งชาวจีีน 

และชาวไทยก็็คืือ “สิิบสองนัักษััตร” ซึ่่�งประกอบด้้วยสััตว์์ 11 ชนิดที่่�มีีอยู่่�จริิง 

ในธรรมชาติิ ได้้แก่่ หนูู วััว เสืือ กระต่่าย งูู ม้้า แพะ ลิิง ไก่่ สุุนััข และหมูู และสััตว์์

ในตำนาน 1 ชนิิด คืือ มัังกร สััตว์์ทั้้�งสิิบสองนี้้�ถููกนำมาใช้้ในการนัับปีีตาม ปฏิิทิินจีีน 

และมะโรง หมายถึึง งููใหญ่่ (พญานาค) ใช้้นัับปีีตามปฏิิทิินไทย 

ในการศึึกษาเปรีียบเทีียบสำนวนที่่�เกี่่�ยวกัับสััตว์์ในนัักษััตรระหว่่างภาษาจีีน 

และภาษาไทย ได้้นำแนวคิิดสำคััญมาประยุุกต์์ใช้้ในการวิิเคราะห์์ความสััมพัันธ์์

ระหว่่างภาษา มโนทััศน์์ และนััยความหมายทางอารมณ์์ ดัังนี้้� (1) ทฤษฎีีอุุปลัักษณ์์

มโนทััศน์์ (CMT) ตามแนวคิิดของ Lakoff & Johnson (2003) เสนอว่่าอุุปลัักษณ์ ์

ไม่่ได้้เป็็นเพีียงโวหารในเชิิงวรรณศิิลป์์ หากแต่่เป็็นกระบวนการทางพุุทธิิปััญญา 

ที่่�มนุุษย์์ใช้้ทำความเข้้าใจสิ่่�งที่่�เป็็นนามธรรมผ่่านสิ่่�งที่่�เป็็นรููปธรรม ในบริิบทของ

สำนวนนัักษััตร “สััตว์์” ถููกใช้้เป็็นพื้้�นที่่�ต้้นทาง เพื่่�อส่่งผ่่านความหมายไปยััง  

“มนุษุย์์หรืือพฤติิกรรมมนุษุย์์” ซึ่่�งเป็็นพื้้�นที่่�เป้้าหมาย (2) นัยัความหมายทางอารมณ์์ 

(Emotional Connotation) ใช้้กรอบแนวคิิดของ Huang Borong & Liao Xudong  
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(2024 : 213-214) จำแนกนััยความหมายทางอารมณ์์ แบ่่งเป็็น 3 ประเภท ได้้แก่่  

(1) ความหมายเชิิงบวก (2) ความหมายเชิิงลบ และ (3) ความหมายเป็็นกลาง

บทความนี้้�จึึงรวบรวมสำนวนที่่� เกี่่�ยวข้้องกัับสััตว์์ในสิิบสองนัักษััตร 

จากวรรณกรรมที่่�เกี่่�ยวข้้อง เพื่่�อนำมาวิิเคราะห์์และจำแนกความหมายทางวััฒนธรรม 

พร้้อมทั้้�งจััดหมวดหมู่่�นััยความหมายทางอารมณ์์และสรุุปผลในรููปแบบตาราง  

เพื่่�อให้้เห็น็มโนทัศัน์์และทัศันคติขิองชาวจีนีและชาวไทยที่่�สะท้้อนผ่า่นการใช้้สำนวน

ดัังกล่่าวอย่่างเป็็นระบบ ตามที่่�ฐิิติิพร จัันทวีีระ, รุ้้�งรดา ทองอนัันต์ และนิิธิิตยา  

สุุนทรธรรมนิิติิ (2566 : 71) ได้้กล่่าวว่่า ผู้้�เรีียนชาวไทยจำนวนมากยัังใช้้สำนวน 

เกี่่�ยวกัับสััตว์์ในภาษาจีีนได้้ไม่่ถููกต้้อง และไม่่เข้้าใจความหมายเชิิงนััยอย่่างแท้้จริิง 

ดัังนั้้�น การศึึกษานี้้�จึึงสามารถช่่วยลดข้้อผิิดพลาดในการใช้้สำนวนของผู้้�เรีียน  

และส่่งเสริิมความเข้้าใจการใช้้ภาษาให้้สอดคล้้องกัับบริิบททางวััฒนธรรมได้้ดีียิ่่�งขึ้้�น

ข้้อผิิดพลาดของผู้้�เรีียนและนำไปใช้้ได้้อย่่างถููกต้้อง

ผลการวิิจััย
จากการรวบรวมข้้อมููล พบว่า่ สําํนวนจีนีที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับสััตว์ใ์นสิบสองนัักษัตัร

จำนวน 139 สํํานวน และสํํานวนไทยมีีจำนวน 92 สํํานวน รวมทั้้�งสิ้้�น 231 สํํานวน 

จากผลการศึึกษาพบว่่า สำนวนเหล่่านี้้�จึึงมีีนััยความหมายทางอารมณ์์ทั้้�งเชิิงบวก  

เชิงิลบ และเป็็นกลาง และมีีความหมายทางวััฒนธรรม เหมืือนและความแตกต่่างกััน  

ซึ่่�งสามารถจำแนกออกได้้เป็็นสองประเภทต่่อไปนี้้�

1.	ความหมายทางวััฒนธรรมของสำนวนสััตว์์ในสิิบสองนัักษััตรที่่�มีี 

ความเหมืือนและความแตกต่่างกััน

	 สำนวนจีีนและสำนวนไทยที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับสััตว์์ในสิิบสองนัักษััตรที่่�มีี 

ความหมายเหมืือนกััน และมีีแตกต่่างกัันในภาษาจีีนและภาษาไทย เช่่น

	 1.1	สุุนััข（狗）

	สุ ุนััขเป็็นหนึ่่�งในสััตว์์ชนิิดแรก ๆ ที่่�อาศััยอยู่่�ร่่วมกัับมนุุษย์์ และ 

มัักถููกมองว่่าเป็็นสััตว์์ที่่�มีีใกล้้ชิิดและความผููกพัันกัับมนุุษย์์มาก มีีความจงรัักภัักดีี

ต่่อเจ้้าของเป็็นพิิเศษ ด้้วยเหตุุนี้้� ในเชิิงมโนทััศน์์ สุุนััขจึึงมัักถููกใช้้เป็็นสััญลัักษณ์์ 
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แทนความซื่่�อสััตย์์ ความภัักดีี  อย่่างไรก็็ตาม สำนวนจีีนเกี่่�ยวข้้องกัับสุุนััข 

มีทีั้้�งความหมายเชิงิบวกและความหมายเชิงิลบ มโนทัศัน์แ์ละมุมุมองแต่ใ่นอีกีด้้านหนึ่่�ง 

สุุนััขก็็อาจถููกใช้้เพื่่�อสื่่�อถึึงสถานะที่่�ต่่ำต้้อย การประจบสอพลอ หรืือการพึ่่�งพาผู้้�อื่่�น 

แต่่ในสำนวนไทยมีีเพีียงความหมายเชิิงลบเป็็นหลััก โดยมัักใช้้เพื่่�อสื่่�อถึึงพฤติิกรรม 

ที่่�ไม่่ดีีหรืือการดููหมิ่่�นเหยีียดหยาม 

ตารางที่่� 1 ตารางแสดงการเปรีียบเทีียบสำนวนภาษาจีีนและภาษาไทย

เกี่่�ยวข้้องกัับสุุนััข

สำนวน ความหมาย ความหมายทางวััฒนธรรม

ภาษาจีีน เชิิงบวก
3 สำนวน

1) ความซื่่�อสััตย์์ จงรัักภัักดีีต่่อเจ้้าของ ได้้แก่่ สุุนััขไม่่รัังเกีียจ 
บ้้านที่่�ยากจน (狗不嫌贫 )  สุุนััขเห่่าคนที่่� ไ ม่่ใช่่ เจ้้าของ  
(狗吠非主) 2) การปกป้้อง ได้้แก่่ สุุนััขเฝ้้าบ้้าน (看门狗)

เชิิงลบ
12 สำนวน

1) การดููหมิ่่�นเหยีียดหยาม ได้้แก่่ สายตาสุุนััขมองคนต่่ำ 
(狗眼看人低) แม้้แต่่หมููหมายัังสู้้�ไม่่ได้้ (猪狗不如) 2) คนมีี
นิิสััยไม่่ดีีหรืือคนเลว ได้้แก่่ สุุนััขยัังคงกิินอุจจาระ หมายถึึง 
คนที่่�เลิิกพฤติิกรรมไม่่ดีีไม่่ได้้ (狗改不了吃屎) สุุนััขบ้้า (疯狗) 
ปากสุนุัขัไม่ส่ามารถคายงาช้้างออกมาได้้(狗嘴里吐不出象牙来) 
สุุนััขจนตรอกกระโดดข้้ามกำแพง (狗急跳墙) สุุนััขไล่่แม่่ไก่่  
(狗追母鸡) ตััวเป็็นคนนิิสััยหมา (人模狗样) 3) คนที่่�อาศััยบาร 
มีีผู้้�อื่่�น ได้้แก่่ สุุนััขอาศััยอำนาจของคน (狗仗人势) หมาที่่� 
เดิินตาม (走狗) 4) คนประจบสอพลอ ได้้แก่่ สุุนััขพัันธุ์์�ปั๊๊�ก 
(哈巴狗) 7) ไร้้ประโยชน์์ ได้้แก่่ ตดหมา (狗屁)

ภาษาไทย เชิิงลบ
17 สำนวน

1 ) การโอ้้อวด ได้้แก่่ หมาขี้้�ไม่่มีีใครยกหาง 2) การดููหมิ่่�น 
เหยีียดหยาม ได้้แก่่ หมาเห็็นข้้าวเปลืือก หมาหางด้้วน  
เล่่นกัับหมา หมาเลีียปาก 3) น่่ารัังเกีียจ ได้้แก่่ หมาขี้้�เรื้้�อน  
หมาหััวเน่่า 4 ) ความตะกละ ได้้แก่่ กินิเผื่่�อหมา 5) ความตระหนี่่�  
ได้้แก่่ หมาหวงก้้าง หมาในรางหญ้้า ขี้้�ไม่่ให้้หมากิิน 6) คนที่่�มีี
นิิสััยไม่่ดีีหรืือคนเลว ได้้แก่่ หมาบ้้าพาลกระแซง หมาลอบกััด 
หมาหมู่่� หมากััดอย่่ากััดตอบ หมาหยอกไก่่ 7) ไร้้ประโยชน์์ 
ได้้แก่ ่หมาเห่า่ใบตองแห้้ง 8) คนที่่�เดือืดร้้อนกระวนกระวายใจ  
ได้้แก่่ หมาถููกน้้ำร้้อนลวก 
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	 1.2	ลิิง（猴）

	ลิ ิ งในสายตาของชาวจีีนและชาวไทย เป็็นสัตว์์ที่่�ฉลาด ว่่องไว  

และซุุกซน มีีความสััมพัันธ์์ใกล้้ชิิดกัับมนุุษย์์อย่่างมาก มโนทััศน์์เกี่่�ยวกัับลิิง 

ในทั้้�งสองวััฒนธรรมมีีความคล้้ายคลึึงกัันในแง่่ของการใช้้สัตว์์ชนิิดนี้้�เป็็นอุุปมา 

เพื่่�อสื่่�อถึึงพฤติิกรรมของมนุุษย์์ กล่่าวคืือ สำนวนที่่�มีีคำว่่า “ลิิง” มัักสื่่�อความหมาย 

ในเชิิงลบเป็็นหลััก เช่่น การเปรีียบเทีียบถึึงความซุุกซนหรืือความวุ่่�นวาย

ตารางที่่� 2 ตารางแสดงการเปรีียบเทีียบสำนวนภาษาจีีนและภาษาไทย

เกี่่�ยวข้้องกัับลิิง

 สำนวน ความหมาย ความหมายทางวััฒนธรรม

ภาษาจีีน เชิิงบวก
2 สำนวน

 1) สิิริิมงคลด้้านความก้้าวหน้้าในอาชีีพ เนื่่�องจากคำว่่า  
“猴” (hóu) ลิงิพ้้องเสีียงกับัคำว่่า “侯” (hóu) หมายถึึง ตำแหน่่ง
ขุุนนางในจีีนสมััยโบราณ ได้้แก่่ ได้้รัับแต่่งตั้้�งเป็็นแม่่ทััพ 
และได้้รัับตำแหน่่งขุุนนางชั้้�นสููง (拜将封侯) ลิิงจึึงถููกนำมาใช้้
เป็็นสััญลัักษณ์์เชิิงมงคล เพื่่�อสื่่�อความหมายโดยนััยถึึงแทน
การได้้รับตำแหน่่งหรืือการเลื่่�อนขั้้�น 2) ความฉลาด ได้้แก่่  
ลิิงที่่�ฉลาด (猴儿精)

เชิิงลบ
4 สำนวน

1) การลืมกำพืดื ได้้แก่่ ลิงิสวมหมวก (沐猴而冠) 2) ความซุกุซน 
ได้้แก่่ เล่่นผีีหลอกลิิง (弄鬼掉猴) 3) คนหน้้าตาไม่่น่่าไว้้วางใจ 
ได้้แก่ ่ปากแหลมแก้้มตอบเหมืือนลิง (尖嘴猴腮) 4) พฤติิกรรม
ที่่�อยู่่�ไม่่นิ่่�ง ได้้แก่่ หััวลิิงสมองลิิง (猴头猴脑)

ภาษาไทย เชิิงบวก
1 สำนวน

อาการดีีใจมาก ได้้แก่่ ลิิงโลด ดีีใจจนกระโดดโลดเต้้น 
เหมืือนลิิงที่่�คึึกคะนองกระโดดโลดเต้้น 

เป็็นกลาง 
1 สำนวน

ผู้้�ถููกเตืือน ได้้แก่่ เชืือดไก่่ให้้ลิิงดูู

เชิิงลบ
5 สำนวน

1) ความซุุกซน ได้้แก่่ ทำลิิงทำค่่าง ฤาษีีเลี้้�ยงลิิง ลิิงหลอกเจ้้า 
2) ความผิิดพลาด ได้้แก่่ ลิิงตกต้้นไม้้ 3) ผู้้�ที่่�ไม่่รู้้�คุุณค่่าสิ่่�งของ 
ได้้แก่่ ลิิงได้้แก้้ว
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	 1.3	ไก่่ （鸡）

	 ไก่่ มีีภาพลักษณ์์และความหมาย เชิิ ง วััฒนธรรมที่่� แตก ต่่าง กััน 

ระหว่่างสำนวนจีนและสำนวนไทย ในสำนวนจีนไก่่มัักเชื่่�อมโยงกัับมโนทัศน์์กัับ 

ความเป็น็สิริิมิงคล ความขยันั และการเริ่่�มต้้นวันัใหม่ ่ขณะที่่�ในภาษาไทย ไก่ม่ักัถููกใช้้

เป็็นอุุปลัักษณ์์เพื่่�อสื่่�อถึึงความโง่่ ความอ่่อนแอ หรืือพฤติิกรรมที่่�ไม่่น่่าชื่่�นชม ดัังนั้้�น 

สำนวนไทยที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับไก่่จึึงมีีความหมายไปในทางเชิิงลบเป็็นส่่วนใหญ่่

ตารางที่่� 3 ตารางแสดงการเปรีียบเทีียบสำนวนภาษาจีีนและภาษาไทย

เกี่่�ยวข้้องกัับไก่่

สำนวน ความหมาย ความหมายทางวััฒนธรรม

 ภาษาจีีน เชิิงบวก
4 สำนวน

1. ความเป็น็สิริิมิงคลโชคดี ีเนื่่�องจากคำว่า่ “鸡” (jī) พ้้องเสียีง 
กัับคำว่่า “吉” (jī) แปลว่่า เป็็นมงคล โชคดีี ได้้แก่่ โชคดี ี
และประสบความสำเร็็จ (大吉大利 ) ด้้วยเหตุุนี้้� “ไก่่”  
จึึงถููกนำมาใช้้เป็็นสััญลัักษณ์์เชิิงมงคล 2) ความขยััน ได้้แก่่  
ไก่ท่องขันัยามเช้้า (金鸡报晓) ได้้ยินิไก่ข่ันัแล้้วลุกุขึ้้�นเต้้นรำ 
(闻鸡起舞) ตื่่�นยามไก่่ขััน (鸡鸣而起)

เป็็นกลาง
2 สำนวน

1) ผิิวคนแก่่ ได้้แก่่ ผมขาวราวขนนกกระเรีียนผิิวเหี่่�ยวเหมืือน
หนัังไก่่ (鹤发鸡皮) เปรีียบผิิวหนัังที่่�เหี่่�ยวย่่นของคนสููง
อายุุ 2 ) เรื่่�องเล็็กน้้อย ได้้แก่่ ขนไก่่และเปลืือกกระเทีียม  
(鸡毛蒜皮)

 เชิิงลบ
5 สำนวน

1) การใช้้เล่่ห์์เหลี่่�ยมเล็็กน้้อย ได้้แก่่ เสีียงไก่่ขัันสุุนััขขโมย  
(鸡鸣狗盗)  เปรีียบเทีียบกัับพฤติิกรรมไม่่น่่าเชื่่�อถืือ  
2) ใจแคบ ได้้แก่่ ไส้้ไก่่กระเพาะสุุนััข คนที่่�จิิตใจคัับแคบหรืือ
ไม่่รู้้�จัักให้้อภััย (鸡肠狗肚) 3) โสเภณีี ได้้แก่่ ไก่่ป่่า(野鸡)  
4) ความวุ่่�นวาย ได้้แก่่ ไก่่บิินหมากระโดด (鸡飞狗跳)  

5) อาการงงตกตะลึึง ได้้แก่่ ยืืนนิ่่�งหรืืออึ้้�งจนเหมืือนไก่่ไม้้ 
(呆若木鸡)
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สำนวน ความหมาย ความหมายทางวััฒนธรรม

ภาษาไทย เชิิงบวก
5 สำนวน

1) อาหารอุดมสมบููรณ์ ได้้แก่่ หมููเห็็ดเป็็ดไก่่ 2) สวยงาม  
ได้้แก่่ ไก่่งามเพราะขน 3) ความขยััน ได้้แก่่ ตื่่�นก่่อนไก่่  
4) ผู้้�มีีความชำนาญ ได้้แก่่ เป็็ดขัันประชัันไก่่ 5) ความดีีใจ 
ได้้แก่่ ตีีปีีก

เป็็นกลาง
2 สำนวน

1) เวลาเช้้ามากหรืือมาก่่อนเวลา ได้้แก่่ ไก่่โห่่ มาก่่อนไก่่ 

เชิิงลบ
8 สำนวน

 1) ไร้้เดีียงสา ได้้แก่่ ไก่่อ่่อน 2) แสดงความโง่่ ได้้แก่่ ปล่่อยไก่่  
3) ผู้้�อ่่อนแอ ได้้แก่่ ลููกไก่่ในกำมืือ 4) อาการงงตกตะลึึง ได้้แก่่ 
งงเป็็นไก่่ตาแตก 5) ผู้้�ชายเจ้้าชู้้� ได้้แก่่ เจ้้าชู้้�ไก่่แจ้้ 6) โสเภณีี 
ได้้แก่่ ไก่่หลง 7) คนไร้้ความสามารถ ได้้แก่่ ไก่่รองบ่่อน  
8) หญิิงมีีอายุุเจ้้าเล่่ห์์ ได้้แก่่ ไก่่แก่่แม่่ปลาช่่อน

	 1.4	เสืือ（虎）

	 เสืือจะเ ป็็นสัตว์์ที่่�มีีภาพลักษณ์์ของความแข็็ งแกร่่งและอำนาจ 

ในทั้้�งสองวััฒนธรรม การใช้้เสืือในสำนวนจีนและไทยสะท้้อนมุมมองและความคิิด 

ที่่� ใกล้้เคีียงกัันมาก กล่่าวคืือในภาษาจีีนและภาษาไทยมัักเน้้นภาพลักษณ์ ์

ของความกล้้าหาญและน่่าเกรงขาม คนเก่่งฉลาดความดุุร้้ายและเหี้้�ยมโหด  

อัันตราย คนชั่่�ว และผู้้�หญิิงดุุร้้าย แต่่สำนวนจีนจะมีีความหมายเชิิงบวก 

และลบพอ ๆ  กันั แต่ส่ำนวนไทยมักัมีคีวามหมายไปทางแนวเชิงิลบมากกว่า่เชิงิบวก
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ตารางที่่� 4 ตารางแสดงการเปรีียบเทีียบสำนวนภาษาจีีนและภาษาไทย

เกี่่�ยวข้้องกัับเสืือ

สำนวน ความหมาย ความหมายทางวััฒนธรรม

ภาษาจีีน เชิิงบวก
12 สำนวน

1) มีีพลััง มีีชีีวิิตชีีวา ได้้แก่่ มัังกรทะยาน เสืือกระโดด  
(龙腾虎跃) หััวเสืือสมองเสืือ เปรีียบเด็็กที่่�รููปร่่างแข็็งแรง 
และมีชีีวีิติชีวีา (虎头虎脑)องอาจดั่่�งเสือื （彪悍如虎)ออกแรง
เท่า่กัับวััวเก้้าตััว เสืือสองตััว (九牛二虎之力) 2) ความกล้้าหาญ 
และน่่าเกรงขาม ได้้แก่่ ท่่าทางองอาจดั่่�งเสืือ (虎虎势势) 
เสืือและเสืือดาว (虎豹) กองทััพเสืือ (虎旅) เหมืือนมังกร 
คล้้ายเสืือ (如龙似虎) มังักรต่อ่สู้้�กับัเสือืเป็็นผู้้�แข็ง็แกร่ง่ทั้้�งสองฝ่า่ย 
(龙争虎斗) 3) คนทรงพลัังและมีีอำนาจ ได้้แก่่ เสืือคำรามลมก็็
พัดัขึ้้�น (虎啸风生) เสือืก้้าวมัังกรเดิิน ก้้าวเดิินอย่า่งองอาจและ
ทรงพลััง (虎步龙行) 4) คนเก่่งฉลาด ได้้แก่่ เหมืือนเสืือที่่�มีีปีีก
เพิ่่�ม เปรีียบคนที่่�เก่่งฉลาดอยู่่�ยิ่่�งเก่่งขึ้้�น (如虎添翼)

เชิิงลบ
14 สำนวน

1) ความดุุร้้ายและเหี้้�ยมโหด ได้้แก่่ เสืือจ้้อง เหยี่่�ยวเพ่่งมอง  
สายตาที่่�คมและดุดัุัน (虎视鹰瞵) เสือืหิวิกระโจนใส่อ่ย่า่งรวดเร็ว็ 
และรุุนแรง(饿虎扑食)เหมืือนหมาป่่าและเสืือ(如狼如虎) 

เสืือหิิวและเหยี่่�ยวหิิวโหย (饿虎饥鹰) 2) คนชั่่�ว ได้้แก่่  
ช่ว่ยเสืือกินิเหยื่่�อ สมคบคิิดกับัคนชั่่�ว (帮虎吃食) เสืือเข้้าฝููงแกะ 
เปรีียบคนร้้ายอยู่่�ท่ามกลางคนอ่อนแอ (虎入羊群) เป็็นผี 
รัับใช้้ให้้เสืือ (为虎作伥) หน้้าประตููไล่่เสืือ หลัังประตููหมาป่่า
เข้้ามา (前门拒虎，后门进狼) 3) อันัตราย ได้้แก่่ ถ้ำ้เสืือ (虎穴)  

ปล่่อยเสืือกลัับเข้้าป่่า(纵虎归山) ถอนฟันจากปากเสืือ  
(虎口拔牙) ทางเดิินของเสืือหิิว แสดงถึึงสถานการณ์์ที่่�มีี
อันัตรายร้้ายแรง(饿虎之蹊) 4) ความโลภ ได้้แก่ ่จ้้องอย่า่งเสือื 
(虎视眈眈) 5) ผู้้�หญิิงดุุร้้าย ได้้แก่่ แม่่เสืือ (母老虎)

ภาษาไทย เชิิงบวก
3 สำนวน

1) ความกล้้าหาญและน่่าเกรงขาม ได้้แก่่ ชาติิเสืือต้้องไว้้ลาย 
2) คนเก่่งฉลาด ได้้แก่่ เสืือซ่่อนเล็็บ เสืือรู้้� 

เชิิงลบ
9 สำนวน

1) ความดุุร้้ายและเหี้้�ยมโหด ได้้แก่่ หน้้าเนื้้�อใจเสืือ เขีียนเสืือ 
ให้้วัวกลัวั ปล่่อยเสืือเข้้าป่า่ 2) อันัตราย ได้้แก่่ หนีเีสืือปะจระเข้้ 
แหย่่หนวดเสืือ เลี้้�ยงลููกเสืือลููกจระเข้้ 3) คนชั่่�ว ได้้แก่่ เสืือสิิงห์์
กระทิิงแรด 4) หญิิงดุุหรืือหญิิงที่่�อารมณ์์ร้้าย ได้้แก่่ แม่่เสืือ  
5) ผู้้�ชายเจ้้าชู้้� ได้้แก่่ เสืือผู้้�หญิิง 
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	 1.5	หนู ู（鼠）

	 หนููในสำนวนจีีนและสำนวนไทยสะท้้อนมโนทััศน์์ทางวััฒนธรรม 
ส่่วนใหญ่่ที่่�แตกต่่างกััน กล่่าวคืือ ในภาษาจีีน หนููมักถููกใช้้ เป็็นอุุปลัักษณ์ ์
เพื่่�อสื่่�อถึึงความฉลาด ความเจ้้าเล่่ห์์ รวมถึึงพฤติิกรรมที่่�สัังคมมองในเชิิงลบ  
เช่่น ความขี้้�ขลาดหรืือการลัักขโมย ขณะที่่�ในภาษาไทย หนููมัักถููกใช้้เพื่่�อสื่่�อถึึง 
ความเล็็กน้้อย ความน่่ารััก หรืือกระวนกระวายใจ 

ตารางที่่� 5 ตารางแสดงการเปรีียบเทีียบสำนวนภาษาจีีนและภาษาไทย

เกี่่�ยวข้้องกัับหนูู

สำนวน ความหมาย ความหมายทางวััฒนธรรม

ภาษาจีีน เชิิงบวก
 3 สำนวน

1) ฉลาดหลัักแหลม ได้้แก่่ หนููกััดแมว ความฉลาดในการเอา
ตััวรอด (穷鼠啮狸) ฉลาดหลัักแหลมกว่่าหนูู (比老鼠还精) 
2) มีีมารยาท ได้้แก่่ ดููหนููยังมีีหนััง (相鼠有皮) สำนวนจาก
คัมัภีรี์ซ์ือืจิงิ หมายถึึง ขนาดหนููยังมีหีนังัหุ้้�มกาย คนเราจะไม่่มีี
มารยาทได้้อย่่างไร

เป็็นกลาง
 1 สำนวน

1) เรื่่�องร้้ายกลายเป็็นดีี ได้้แก่่ หนููตกลงไปในถัังข้้าวสาร  
(老鼠掉进米缸里)หมายถึึง โชคร้้ายแต่่กลัับเจอโชคดีโีดยไม่่คาดฝัน

เชิิงลบ
 7 สำนวน

1) ความขี้้�ขลาด ได้้แก่่ ใจเสาะเหมือืนหนูู (胆小如) 2) ลักัขโมย  
ได้้แก่่ หนููขโมย (鼠窃) หรืือหนููขโมยหมาลัักทรััพย์์ (鼠窃狗盗)  

3) วิิสััยทััศน์์สั้้�น ได้้แก่่ สายตาหนููมองได้้แค่่นิ้้�ว (鼠目寸光) 

หมายถึึง มองการณ์์ใกล้้ไม่่ไกล 4) เป็็นที่่�รัังเกีียจของสัังคม 
ได้้แก่่ หนููวิ่่�งข้้ามถนน (过街老) 5) ความต่่ำต้้อยไร้้ความสำคัญั 
ได้้แก่่ พวกหนููและนกกระจอก (鼠雀之辈) 6) ใจแคบ ได้้แก่่  
ท้้องหนููไส้้ไก่่ (鼠肚鸡肠)

ภาษาไทย เชิิงบวก
1 สำนวน

สิ่่�งของเล็็ก ๆ โดยแฝงความหมายน่่ารััก ได้้แก่่ เล็็กพริิกขี้้�หนูู 

เป็็นกลาง
1 สำนวน

เรื่่�องร้้ายกลายเป็็นดีี ได้้แก่่ หนููตกถัังข้้าวสาร ใช้้กัับผู้้�ชาย
ยากจนที่่�ได้้แต่่งงานกัับผู้้�หญิิงร่่ำรวย เหมืือนโชคร้้ายแต่่กลัับ
ได้้ดีี เหมืือนหนููที่่�ตกลงไปในถัังข้้าวสาร

เชิิงลบ
1 สำนวน

ความกระวนกระวายใจ หมดหนทาง ได้้แก่่ หนููติิดจั่่�น 
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	 1.6	ม้้า （马）

	 ในยุุคจีีนโบราณ ม้้าเป็็นพาหนะสำคััญด้้านการคมนาคม และ 

เป็็นกำลัังรบสำคััญในสงคราม มีีบทบาทสำคััญต่่อการเกษตรและการดำเนิินชีวิิต 

ของชาวจีีน ด้้วยเหตุุนี้้� สำนวนภาษาจีีนจึึงมีีความหลากหลายอย่่างยิ่่�ง ครอบคลุุม

ความหมายทั้้�งในเชิิงบวก เป็็นกลาง และเชิิงลบ ส่่วนใหญ่่มีีความหมายในเชิิงบวก

และมักัเชื่่�อมโยงกับัความสามารถ ความขยันั และความรวดเร็ว็ ขณะที่่�ในสำนวนไทย

ที่่�มีีเกี่่�ยวกัับม้้าค่่อยข้้างน้้อย มัักใช้้สื่่�อถึึงพฤติิกรรมของคนในทางไม่่ดีี

ตารางที่่� 6 ตารางแสดงการเปรีียบเทีียบสำนวนภาษาจีีนและภาษาไทย

เกี่่�ยวข้้องกัับม้้า

สำนวน ความหมาย ความหมายทางวััฒนธรรม

ภาษาจีีน เชิิงบวก
7 สำนวน

1) คู่่�แข่ง่ที่่�คาดเดาฝีีมือืยากหรือืผู้้�ชนะที่่�เหนือืความคาดหมาย 
ได้้แก่่ ม้้ามืืด (黑马) 2) รููปร่่างสููงใหญ่่กำยำ ได้้แก่่ คนสููงใหญ่่
ม้้าโต (人高马大) 3) มีีประสบการณ์โชกโชน ได้้แก่่ ม้้าแก่่ 
รู้้�หนทาง (识途老马) 4) คนที่่�มีีความสามารถ เก่่งกาจ ได้้แก่่ 
ม้้าดีีเผ่่นโลด (好马快跳) ม้้าพัันลี้้� (千里马) ม้้าอาชาไนย  
(骏马) ม้้าพัันธุ์์�ดีี (良马)

เป็็นกลาง
5 สำนวน

1) สภาพการทำงานยุ่่�ง ได้้แก่ ่ม้้าไม่ห่ยุดุเคลื่่�อนไหว (马不停蹄) 

2) การจราจรหรืือผู้้�คนพลุุกพล่่านมาก ได้้แก่่ รถราวิ่่�งเหมืือน 
สายน้้ำ ม้้าเคลื่่�อนไหวเหมืือนมังกร (车水马龙) 3) ความรวดเร็ว็  
ได้้แก่่ ม้้าขาววิ่่�งผ่่านช่่องแคบ ใช้้เปรีียบเทีียบเวลาผ่่านไป 
อย่่างรวดเร็็ว (白驹过隙) ม้้าวิ่่�งผ่่านช่่องหน้้าต่่าง (窗间过马) 

วาจาสุุภาพบุุรุุษดั่่�งม้้าเร็็วหวดแส้้ (君子一言，快马一鞭)

เชิิงลบ
5 สำนวน

1) คนเลว ได้้แก่่ ม้้าที่่�ทำลายฝููง ตัวัปััญหา (害群之马) 2) คนที่่� 
ความสามารถต่่ำ แต่่ยัังทะเยอทะยาน ได้้แก่่ ม้้าที่่�อ่่อนแอ 
ยัังคงติิดอยู่่�ในคอก (驽马恋栈) 3) การไม่่รัับฟัังคำแนะนำ 
ได้้แก่่ ลมบููรพาพััดผ่านหููม้้า (东风马耳) 4) ประจบสอพลอ 
ได้้แก่่ ลููบเคราตบหลัังม้้า (溜须拍马) คนที่่�ตบก้้นม้้า (马屁精)

ภาษาไทย เชิิงบวก
1 สำนวน

1) คู่่�แข่ง่ที่่�ยากจะคาดเดาฝีมืีือหรือืผู้้�ชนะที่่�เหนือืความคาดหมาย 
ได้้แก่่ ม้้ามืืด 

เป็็นกลาง
1 สำนวน

1) เสีียเชิิง ได้้แก่่ ตกม้้าตาย 

ปีีที่่� 21 ฉบัับที่่� 1 มกราคม - เมษายน 2569158



สำนวน ความหมาย ความหมายทางวััฒนธรรม

เชิิงลบ
2 สำนวน

1) กิิริิยาที่่� ไม่่สุุภาพของผู้้�หญิิง ได้้แก่่  ม้้าดีีดกะโหลก  
2) ผู้้�ที่่�ทำเล่่ห์์เหลี่่�ยมเป็็นเหมืือนคนซื้้�อหรืือคนเล่่นการพนััน 
เพื่่�อเป็็นสื่่�อจููงใจผู้้�อื่่�น ได้้แก่่ หน้้าม้้า 

	 1.7	วััว（牛）

	วั ัวจััดเป็็นสัตว์์ที่่�มีีบทบาทสำคััญในสังคมเกษตรกรรมของทั้้� ง จีีน 
และไทย แต่่การใช้้วััวในสำนวนทั้้�งสองภาษาสะท้้อนมโนทัศน์์ทางวััฒนธรรม 
ที่่�แตกต่่างกััน กล่่าวคืือ ในภาษาจีีน วััวมัักถููกเชื่่�อมโยงกัับความขยััน ความเสีีย
สละ และความมุ่่�งมั่่�นในการทำงาน ขณะที่่�ในภาษาไทย วััวหรืือควายมัักถููกใช้้เป็็น 
อุปุลักัษณ์เ์พื่่�อสื่่�อถึึงความโง่ ่ความดื้้�อ หรือืพฤติกิรรมที่่�ไม่พ่ึึงประสงค์ ์และมีแีนวโน้้ม
ความหมายในเชิิงลบมากกว่่าความหมายเชิิงบวก

ตารางที่่� 7 ตารางแสดงการเปรีียบเทีียบสำนวนภาษาจีีนและภาษาไทย

เกี่่�ยวข้้องกัับวััว

สำนวน ความหมาย ความหมายทางวััฒนธรรม

ภาษาจีีน เชิิงบวก
3 สำนวน

1) ความขยัันหมั่่�นเพีียร ได้้แก่่ วััวของเด็็กน้้อย ทำงานหนััก
เพื่่�อผู้้�อื่่�น (孺子牛)วััวเฒ่่า หมายถึึงคนที่่�ทำงานมุมานะ 
(老黄牛) 2) คนมีีความสามารถ เก่่งกาจ ได้้แก่่ คนวััว (牛人) 

เป็็นกลาง
3 สำนวน

1) มีีพลัังมาก ได้้แก่่ พลัังเก้้าวััวสองเสืือมีีการใช้้พละกำลััง
มหาศาล (九牛二虎之力) 2) ความรัักของพ่่อแม่่ ได้้แก่่  
แม่ว่ัวัเลียีลููกวัวั (老牛舐犊) เลียีลููกวัวัด้้วยความรักั (舐犊情深)

เชิิงลบ
5 สำนวน

1) ความโง่่เขลา ได้้แก่่ สีซีอให้้วัวฟังั (对牛弹琴) 2) ความเชื่่�องช้้า  
ได้้แก่่ วััวแก่่ลากเกวีียนผุุ (老牛拉破车) 3) ความดื้้�อรั้้�น ได้้แก่่ 
มุุดเข้้าไปในปลายเขาวััว เปรีียบเหมืือนดื้้�อดึึงในความคิิดของ
ตนเอง (钻牛角尖) ดื้้�อเป็็นนิิสััยวััว (牛脾气) 4) ความโอหััง 
อวดดีี ได้้แก่่ นิิสััยวััว (牛气)

ภาษาไทย เชิิงบวก
1 สำนวน

ความขยัันหมั่่�นเพีียร ได้้แก่่ อึึดเหมืือนควาย 

เป็็นกลาง
1 สำนวน

ทำการใหญ่่ไม่่ควรตระหนี่่� ได้้แก่่ ฆ่่าควายอย่่าเสีียดายพริิก 
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สำนวน ความหมาย ความหมายทางวััฒนธรรม

เชิิงลบ
10 สำนวน

1) ความโง่่เขลา ได้้แก่่ สีีซอให้้ควายฟััง 2) ความดื้้�อรั้้�น ได้้แก่่ 
ดื้้�อเหมืือนควาย 3) การพููดวกวน ได้้แก่่ วััวพัันหลััก 4) การลืืม 
กำพืืด ได้้แก่่ วััวลืืมตีีน 5) ทำผิิดครั้้�งเดีียวมีีมลทิินตลอดไป 
ได้้แก่ ่วัวัสันัหลังัหวะ 6) ผู้้�อ่อ่นแอ ได้้แก่ ่ข่ม่เขาโคขืนืให้้กินิหญ้้า  
7) ความเชื่่�องช้้า ได้้แก่่ ควายเคี้้�ยวเอื้้�อง 8) การถููกสวมเขา 
(ภรรยานอกใจ) ได้้แก่่ สวมเขา 9) ความตะกละ ได้้แก่่  
วััวเห็็นแก่่หญ้้า ขี้้�ข้้าเห็็นแก่่กิิน 10)เรื่่�องร้้าย ได้้แก่่ ความวััว
ไม่่ทัันหาย ความควายเข้้ามาแทรก

	 1.8	งูู （蛇）

	 ในสมััยจีีนโบราณ ชาวจีีนให้้ความสำคััญกัับงููมาอย่่างยาวนาน  

เป็็นสััญลัักษณ์์ของชนเผ่่าและได้้รัับการบููชาตามความเชื่่�อพื้้�นบ้้านหลากหลาย 

รููปแบบ อย่่างไรก็็ตาม ด้้วยรููปลัักษณ์์ที่่�น่่ากลััวและพิิษร้้ายแรงของงููบางชนิด  

ทำให้้ผู้้�คนส่่วนใหญ่่เกิิดความหวาดกลััว ดัังนั้้�นงููในสำนวนจีีนและสำนวนไทย 

ต่า่งถููกใช้้เป็็นอุปลักัษณ์เ์พื่่�อสื่่�อถึึงลักัษณะเชิงิลบของมนุุษย์ ์โดยเฉพาะความอันัตราย 

ความเจ้้าเล่่ห์์ ความโหดร้้าย และความโลภ 

ตารางที่่� 8 ตารางแสดงการเปรีียบเทีียบสำนวนภาษาจีีนและภาษาไทย

เกี่่�ยวข้้องกัับงูู

สำนวน ความหมาย ความหมายทางวััฒนธรรม

ภาษาจีีน เชิิงลบ
7 สำนวน

1) สนใจแต่่เรื่่�องเฉพาะหน้้า ได้้แก่่ งููเลื้้�อยเข้้ารูู (蛇钻窟窿)

หมายถึึง มองการณ์ใ์กล้้ ไม่ส่นใจส่ว่นรวม 2) อำมหิติโหดเหี้้�ยม 
ได้้แก่่ ใจงููปากพระ (蛇心佛口) จิิตใจเยี่่�ยงอสรพิิษแมงป่่อง 
(蛇蝎心肠) 3) ความโลภ ได้้แก่่ งููกลืืนช้้าง (巴蛇吞象)  

4) คนเลว ได้้แก่่ มัังกรคละงูู มีีทั้้�งคนดีีคนชั่่�วปะปนกัน  
(龙蛇混杂)ผีีวััวเทพงููเปรีียบเหมืือนคนชั่่�วร้้าย คนเลว  
(牛鬼蛇神) 5) อันัตราย ได้้แก่่ ล่อ่งููให้้ออกจากถ้้ำ (引蛇出洞)

ภาษาไทย เชิิงลบ
6 สำนวน

1) อัันตราย ได้้แก่่ ล้้วงคองููเห่่า จัับงููข้้างหาง ขว้้างงููไม่่พ้้นคอ  
ตีีงููให้้หลัังหััก 2) ความเจ้้าเล่่ห์์มีีเลศนััย ได้้แก่่ เฒ่่าหััวงูู  
3) ปััญหาไม่่จบสิ้้�น ได้้แก่่ งููกิินหาง
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	 1.9	แกะ/แพะ （羊）

	 ในวััฒนธรรมจีีนโบราณ แกะ มีีความสััมพัันธ์์ใกล้้ชิิดกัับวิิถีี ชีีวิิต 

ของผู้้�คน ทั้้�งด้้านอาหารและพิิธีีกรรม อีีกทั้้�งอัักษร “羊” ยัังมีีเสีียงพ้้องที่่�หมาย

ถึึงความเป็็นสิิริิมงคล จึึงทำให้้แกะถููกมองว่่าเป็็นสััญลัักษณ์์ของความมงคล  

ความอ่่อนโยน และคุุณธรรม ส่่งผลให้้สำนวนจีีนสะท้้อนความหมายทั้้�งเชิิงบวก  

และเชิิงลบ ขณะที่่�ในภาษาไทย การใช้้แกะหรืือแพะในสำนวนไทยมีีจำนวนน้้อย 

และมีีความหมายเชิิงลบ มัักสะท้้อนภาพลักษณ์์ของผู้้�ที่่�อ่่อนแอหรืือผู้้�ที่่�ต้้องรัับผิิด

แทนผู้้�อื่่�น 

ตารางที่่� 9 ตารางแสดงการเปรีียบเทีียบสำนวนภาษาจีีนและภาษาไทย

เกี่่�ยวข้้องกัับแกะหรืือแพะ

สำนวน ความหมาย ความหมายทางวััฒนธรรม

ภาษาจีีน เชิิงบวก
5 สำนวน

1) ความเป็็นสิิริิมงคล อัักษรจีีน “羊” (yáng) มีีเสีียงพ้้องกัับ
อัักษร “阳” (yáng) พลัังหยาง ได้้แก่่ พลัังหยาง 3 ประการ
นำพาความเจริิญรุ่่�งเรื่่�อง (三阳开泰) 2) ความอ่่อนโยน 
ได้้แก่่ ลููกแกะน้้อย (小绵羊) 3) ขุุนนางที่่�ซื่่�อสััตย์์สุุจริิต ได้้แก่่  
ผ้้าไหมขาวกัับลููกแกะ (素丝羔羊) 4) อาหารชั้้�นดีีเลิิศ ได้้แก่่ 
เนื้้�อแกะและเหล้้าชั้้�นดี ี(羊羔美酒) แขวนหัวัแกะขายเนื้้�อหมา 
(挂羊头卖狗肉)

เชิิงลบ
5 สำนวน

1) ผู้้�อ่่อนแอ ได้้แก่่ หมาป่่าเลี้้�ยงแกะ (狼牧羊) ใช้้แกะไป
นำทััพหมาป่่า (使羊将狼) แกะตกเข้้าปากเสืือ (羊落虎口)  

2) ผู้้�ที่่�ต้้องรัับผิิดแทนผู้้�อื่่�น ได้้แก่่ แพะรัับบาป (替罪羊) 

3) ความโลภ ได้้แก่่ แกะอำมหิิตหมาป่่าละโมบ (羊狠狼贪)

ภาษาไทย เชิิงลบ
3 สำนวน

1) คนที่่�ทำตััวแตกต่่างจากคนในกลุ่่�ม ได้้แก่่  แกะดำ  
2) ผู้้�ที่่�ต้้องรัับผิิดแทนผู้้�อื่่�น ได้้แก่่ แพะรัับบาป 3) การฉวย
โอกาสซ้้ำเติิม ได้้แก่่ ได้้ทีีขี่่�แพะไล่่ 
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	 1.10 หมู（ู猪）

	 ในสมััยจีีนโบราณ หมููเป็็นสััตว์์เลี้้�ยงที่่�พบได้้ทั่่�วไปในวิถีีชีีวิิตของผู้้�คน 

โดยเฉพาะในสัังคมเกษตรกรรมที่่�ใช้้สุุกรเป็็นอาหารบริิโภค และเป็็นสัตว์์เศรษฐกิิจ 

แต่่ภาพลัักษณ์์ของสุุกรในสำนวนจีีนมัักสะท้้อนนััยความหมายในเชิิงลบ โดยใช้้ 

เป็็นอุปลัักษณ์์เพื่่�อเปรีียบเปรยถึึงความโง่่เขลา คนเลว หรืือพฤติิกรรมไม่่ดีี  

ขณะที่่�สำนวนไทย การใช้้หมููในสะท้้อนนัยความหมายในเชิิงลบเช่่นกันแต่่ 

มีีความหมายหลากหลายมากขึ้้�น มัักใช้้เป็็นอุุปลัักษณ์์เพื่่�อสื่่�อถึึงความตะกละ  

ความเกีียจคร้้าน หรืือบุุคคลที่่�อ่่อนแอ

ตารางที่่� 10 ตารางแสดงการเปรีียบเทีียบสำนวนภาษาจีีนและภาษาไทย

เกี่่�ยวข้้องกัับหมูู

สำนวน ความหมาย ความหมายทางวััฒนธรรม

ภาษาจีีน เชิิงลบ
 5 สำนวน

1) ความโง่่เขลา ได้้แก่่ หนึ่่�งมัังกรหน่ึ่�งสุุกร เปรีียบเทีียบ 
ความแตกต่่างอย่่างสุุดขั้้�ว (一龙一猪) เจ้้าหมููโง่่ (蠢猪)  

2) คนเลว ได้้แก่่ หมููป่่าบุุกทะลวงหมาป่่าวิ่่�งพล่่าน (豕突狼奔)  

ในปากหมููย่่อมไม่่มีีงาช้้าง เปรีียบคนหยาบคายย่่อม 
พููดจาดีี ๆ  ไม่่เป็็น (猪嘴里吐不出象牙来) 3) ความไร้้ยางอาย 
ได้้แก่่ การกระทำเยี่่�ยงสุุนััขและสุุกร (行同狗彘)

ภาษาไทย เชิิงลบ
8 สำนวน

1) ความตะกละ ได้้แก่่ กิินเหมืือนหมููอยู่่� เหมืือนหมา  
2) คนเลว ได้้แก่่  ฝนตกขี้้�หมููไหล คนจััญไรมาพบกััน  
3) ความเกีียจคร้้าน ได้้แก่่ ดิินพอกหางหมูู 4) เรื่่�องง่่ายมาก ๆ   
ได้้แก่่ “หมูู” ข้้อสอบหมูู ๆ เรื่่�องหมูู ๆ เปรีียบเปรยถึึงเรื่่�อง 
ที่่�ทำสำเร็จ็ได้้โดยง่า่ย ซึ่่�งบางครั้้�งก็ใ็ช้้ในความหมายเชิงิบวกได้้  
5) ผู้้�อ่่อนแอ ได้้แก่่ หมููสนาม หมููในอวย ต้้อนหมููเข้้าเล้้า  
6) ยุ่่�งเรื่่�องคนอื่่�น ได้้แก่่ หมููเขาจะหามเอาคานเข้้าไปสอด 
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2.	ความหมายทางวััฒนธรรมของสำนวนสััตว์์ในสิิบสองนัักษััตรที่่�มีี 

ความแตกต่่างกััน

	 สภาพทางภููมิิศาสตร์์ ภููมิิอากาศ ขนบธรรมเนีียมทางวััฒนธรรม ค่่านิิยม 
วิิถีีความคิิด และจารีีตประเพณีีทางสัังคมที่่�แตกต่่างกััน ทำให้้สััญลัักษณ์์ของสััตว์์ 
ในแต่่ละสัังคมย่่อมแตกต่่างกััน 

	 2.1	มัังกร (龙)

	มั ังกรเป็็นสััตว์์ เทพในเทพนิยายของจีีน ไม่่มีีอยู่่�จริิงในธรรมชาติิ  
ในยุคุศักัดินิาจีีนเป็็นสัญัลักัษณ์์ของจัักรพรรดิ และเป็็นสัญลักัษณ์์มงคลประจำชาติิฮั่่�น  
ชาวจีีนถืือว่่ามัังกรเป็็นเทพเจ้้าและบรรพบุุรุุษทางจิิตวิิญญาณ และเรีียกตนเองว่่า  
“ผู้้�สืบืเชื้้�อสายจากมัังกร” (龙的传人) ดังันั้้�น คำศััพท์จ์ีนีที่่�มีคีำว่า่ “龙” จึึงมีคีวามหมาย 
เชิิงบวกเป็็นส่่วนใหญ่่ สื่่�อถึึงความศัักดิ์์�สิิทธิ์์�และอำนาจ ส่่วนในประเทศไทย  
ไม่่มีีตำนานมัังกรโดยตรง จึึงไม่่มีีคำศััพท์์หรืือสำนวนเกี่่�ยวกัับมัังกรในภาษาไทย  
มีีเพีียงตำนาน “พญานาค” ซึ่่�งมีีรากฐานมาจากศาสนาพุุทธ เป็็นสััญลัักษณ์ ์
แห่่งความเป็็นสิริิมงคล ต่่อมาภาษาไทยได้้รับอิิทธิิพลจากชาวจีีนโพ้้นทะเล ทำให้้ 
มีคีำว่า่ “มังักร” ปรากฏอยู่่�บ้้างในการใช้้เปรียีบเทียีบความแตกต่า่งระหว่า่งสิ่่�งต่า่ง ๆ  
แต่่ไม่่มีีความหมายเชิิงสััญลัักษณ์์พิิเศษ 

ตารางที่่� 11 ตารางแสดงการเปรีียบเทีียบสำนวนภาษาจีีนและภาษาไทย
เกี่่�ยวข้้องกัับมัังกร

สำนวน ความหมาย ความหมายทางวััฒนธรรม

ภาษาจีีน เชิิงบวก
11 สำนวน

1) สมััยโบราณใช้้เป็็นแทนอำนาจจัักรพรรดิิ ได้้แก่่ โอรส
แห่่งมัังกรที่่�แท้้จริิง (真龙天子) หอคอยมัังกร ศาลานกหงส์์ 
(龙楼凤阁) มังักรบินิอยู่่�บนท้้องฟ้า้ (飞龙在天) 2) ความมีชีีวีิติ 
ชีวีา ได้้แก่่ มังักรเหิินหงส์์รำ (龙飞凤舞) มังักรทะยานเสืือเผ่น่  
(龙腾虎跃) 3) ความเป็น็สิริิิมงคล ได้้แก่ ่มังักรคู่่�เล่น่มุกุ (双龙戏珠)  
มัังกรกัับหงส์์นำมาซึ่่� งความเป็็นสิริิมงคล (龙凤呈祥)  

4) ความสามารถเป็็นเลิศิ ได้้แก่ ่มังักรซ่อนหงส์เ์ร้้น (龙盘凤逸)  

ขนนกมัังกรลููกหงส์์ (龙翰凤雏) มัังกรทะยานหงส์์ขัับขาน  
(龙跃凤鸣) 5) ความสำเร็จ็อันัยิ่่�งใหญ่ ่ได้้แก่ ่หวังัให้้ลููกเป็น็มังักร  
(望子成龙)

ภาษาไทย เป็็นกลาง
1 สำนวน

เปรีียบเปรยถึึงความแตกต่่าง ได้้แก่่ หััวมัังกุุท้้ายมัังกร 
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	 2.2	กระต่่าย （兔）

	 ในสัังคมจีีนกระต่่ายเป็็นสััญลัักษณ์์ของการเคลื่่�อนไหวที่่�แคล่่วคล่่อง

ว่่องไว และในด้้านวัฒนธรรม กระต่่ายเป็็นสัตว์์ที่่�ปรากฏในตำนานและความเชื่่�อ

เชื่่�อมโยงกัับดวงจัันทร์์ ด้้วยเหตุุนี้้� สำนวนจีนส่วนใหญ่่จึึงมัักสะท้้อนความหมาย 

ในเชิงิบวก และใช้้กระต่า่ยเป็น็อุปุลักัษณ์เ์พื่่�อสื่่�อถึึงความคล่อ่งแคล่ว่ว่อ่งไว ดวงจันัทร์์ 

และคุณุธรรมของคน ส่ว่นในภาษาไทยกระต่า่ยถููกนำมาเปรียีบเทียีบเป็น็ภาพลักัษณ์์

ของคนที่่�ตกใจง่่ายโดยไม่่ไตร่่ตรอง ดื้้�อดึึงหััวแข็็ง และผู้้�ชายที่่�มีีฐานะต่่ำต้้อย

ตารางที่่� 12 ตารางแสดงการเปรีียบเทีียบสำนวนภาษาจีีนและภาษาไทย

เกี่่�ยวข้้องกัับกระต่่าย

สำนวน ความหมาย ความหมายทางวััฒนธรรม

ภาษาจีีน เชิิงบวก
8 สำนวน

1) ความว่่องไว ได้้แก่่ เคลื่่�อนไหวเร็็วดั่่�งกระต่่ายหลุุดจากบ่่วง 
(动如脱兔)กระต่า่ยเผ่น่เป็ด็บินิ (兔起凫举) สวมรองเท้้ากระต่า่ย  
(穿兔子鞋) กระต่่ายเผ่่นเหยี่่�ยวดิ่่�ง (兔起鹘落) 2) พระจัันทร์์ 
เนื่่�องจากมีีตำนานเล่่าว่่าบนพระจัันทร์์มีีกระต่่ายหยก (玉兔) 

อยู่่� ผู้้�คนจึึงใช้้คำว่่า “กระต่่ายหยก” เป็น็คำเรียีกแทนพระจันัทร์์ 
ได้้แก่่ กระต่่ายหยกคางคกเงิิน (玉兔银蟾) กาทองกระต่่ายหยก  
(金乌玉兔) วงล้้อกระต่่าย (兔轮) 3) คนที่่�มีีคุุณธรรม ได้้แก่่ 
กระต่่ายไม่่เข้้ารููหนูู (兔子不进老鼠洞) หมายถึึง คนดีีไม่่
คลุุกคลีีกัับคนชั่่�ว 

เชิิงลบ
1 สำนวน

ความเจ้้าเล่่ห์์ ได้้แก่่ กระต่่ายเจ้้าเล่่ห์์มีีสามโพรง (狡兔三窟）

ใช้้เปรีียบเปรยกัับคนหมายถึึงคนเจ้้าเล่่ห์์

ภาษาไทย เชิิงลบ
4 สำนวน

1) นิิสััยตกใจง่่ายโดยไม่่ไตร่่ตรอง ได้้แก่่ กระต่่ายตื่่�นตููม  
2) ชายผู้้�ต่่ำต้้อย ได้้แก่่ กระต่่ายหมายจัันทร์์ 3) ดื้้�อดึึง ยึึดมั่่�น 
ในความคิดิของตนเอง ได้้แก่ ่ยืนืกระต่า่ยขาเดียีว กระต่า่ยสามขา 

จากตารางข้้างต้้น พบว่่าสำนวนสััตว์์ในสิิบสองนัักษััตรในภาษาจีีนมีนััย 

ความหมายทางอารมณ์์เชิิงลบมากที่่�สุุดจำนวน 70 สำนวน รองลงมาคืือเชิิงบวก 

จำนวน 58 สำนวน และเชิิงเป็็นกลาง จำนวน 11 สำนวน ในขณะที่่�สำนวน 

ภาษาไทยนัยัความหมายทางอารมณ์เ์ชิงิลบมากที่่�สุดุจำนวน 73 สำนวน รองลงมาคือื 

เชิิงบวกจำนวน 12 สำนวน และเชิิงเป็็นกลางจำนวน 7 สำนวน ตามลำดัับ
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บทสรุุปและอภิิปรายผล 
จากการผลการศึึกษาพบว่่าการเปรีียบเทีียบความหมายทางวััฒนธรรม 

ของสำนวนสััตว์์ในสิิบสองนัักษััตรข้้างต้้น สามารถสรุุปได้้ดัังนี้้�

1.	ความหมายทางวัฒันธรรมของสัตัว์์ในสิบิสองนักัษัตัรที่่�ปรากฏในสำนวนจีนี 

และสำนวนไทย พบว่่าสััตว์์มีีความหมายทางวััฒนธรรมเหมืือนกัันและแตกต่่างกััน 

รวม 10 ชนิิด ได้้แก่่ สุุนััข ลิิง ไก่่ เสืือ หนูู ม้้า วััว งูู แพะ หมูู และสำนวนสัตว์์ 

แตกต่่างกัันโดยสิ้้�นเชิิง 2 ชนิิด ได้้แก่่ มัังกร และกระต่่าย ดัังตารางด้้านล่่างนี้้�

ตารางที่่� 13 ตารางเปรีียบเทีียบความหมายทางวััฒนธรรมของสิิบสองนัักษัตัร

ในสำนวนจีีนและสำนวนไทย

สััตว์์
ความหมายทาง

วััฒนธรรม 
ที่่�เหมืือนกััน

ความหมายทางวััฒนธรรมที่่�แตกต่่างกััน

ภาษาจีีน ภาษาไทย

1. สุุนััข การดููหมิ่่�น
เหยีียดหยาม / 
คนที่่�มีีนิิสััยไม่่ดีี
หรืือคนเลว

ความซื่่�อสััตย์์/
การปกป้้อง/
คนที่่�อาศััยบารมีีผู้้�อื่่�น/
คนประจบสอพลอ

การโอ้้อวด/ น่่ารัังเกีียจ/
ความตะกละ/ ความตระหนี่่�/
ไร้้ประโยชน์์

2. ลิิง ความซุุกซน สิิริิมงคลด้้านความก้้าวหน้้า
ในอาชีีพ/ความฉลาด/
การลืืมกำพืืด/
คนหน้้าตาไม่่น่่าไว้้วางใจ/
พฤติิกรรมที่่�อยู่่�ไม่่นิ่่�ง

อาการดีีใจมาก/ ผู้้�ถููกเตืือน/
ความผิิดพลาด/
ผู้้�ที่่�ไม่่รู้้�คุุณค่่าสิ่่�งของ

3. ไก่่ ความขยััน/
โสเภณีี/
อาการงงตกตะลึึง

ความเป็็นสิิริิมงคลโชคดีี/
ความขยััน/ผิิวคนแก่่/
เรื่่�องเล็็กน้้อย/
การใช้้เล่่ห์์เหลี่่�ยมเล็็กน้้อย/
ใจแคบ/ ความวุ่่�นวาย

อาหารอุุดมสมบููรณ์์/
สวยงาม/ เวลาเช้้ามาก/
ความดีีใจ/ ไร้้เดีียงสา/
แสดงความโง่่/
ผู้้�อ่่อนแอ/ ผู้้�ชายเจ้้าชู้้�/
คนไร้้ความสามารถ/
หญิิงมีีอายุุเจ้้าเล่่ห์์
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สััตว์์
ความหมายทาง

วััฒนธรรม 
ที่่�เหมืือนกััน

ความหมายทางวััฒนธรรมที่่�แตกต่่างกััน

ภาษาจีีน ภาษาไทย

4. เสืือ ความกล้้าหาญ
และน่่าเกรงขาม/ 
คนเก่่งฉลาด/
ความดุุร้้าย
และเหี้้�ยมโหด/
อัันตราย/ คนชั่่�ว/ 
ผู้้�หญิิงดุุร้้าย

มีีพลััง มีีชีีวิิตชีีวา/
ทรงพลัังและมีีอำนาจ/
ความโลภ

ผู้้�ชายเจ้้าชู้้�

5. หนูู เรื่่�องร้้าย
กลายเป็็นดีี

ฉลาดหลัักแหลม/ มีีมารยาท/
ความขี้้�ขลาด/ ลัักขโมย/
วิิสััยทััศน์์สั้้�น/ เป็็นที่่�รัังเกีียจ
ของสัังคม/ ความต่่ำต้้อยไร้้
ความสำคััญ/ ใจแคบ

สิ่่�งของเล็็ก ๆ 
แฝงความน่่ารััก/
ความกระวนกระวายใจ

6. ม้้า คู่่�แข่่งที่่�คาดเดา
ฝีีมืือยากหรืือ
ผู้้�ชนะที่่�เหนืือ
ความคาดหมาย

รููปร่่างสููงใหญ่่กำยำ/
มีีประสบการณ์์โชกโชน/
คนที่่�มีคีวามสามารถเก่่งกาจ/ 
สภาพการทำงานยุ่่�ง/ 
การจราจรหรืือผู้้�คน
พลุุกพล่่านมาก/ 
ความรวดเร็็ว/คนเลว/ 
คนที่่�ความสามารถต่่ำ/
การไม่่รัับฟัังคำแนะนำ/
ประจบสอพลอ/
การไม่่ฟัังคำแนะนำ

เสีียเชิิง/
กิิริิยาไม่่สุุภาพของผู้้�หญิิง/
ผู้้�ที่่�ทำเล่่ห์์เหลี่่�ยมเป็็นเหมืือน
คนซื้้�อหรืือคนเล่่นการพนััน 
เพื่่�อเป็็นสื่่�อจููงใจผู้้�อื่่�น

7. วััว ความขยัันหมั่่�นเพีียร/
ความโง่่เขลา/
ความเชื่่�องช้้า/
ความดื้้�อรั้้�น

คนมีีความสามารถ/
ความรัักของพ่่อแม่่/
มีีพลัังมาก/
ความโอหััง

ทำการใหญ่่ไม่่ควรตระหนี่่�/ 
การพููดวกวน/ การลืืมกำพืืด/
ทำผิดิครั้้�งเดียีวมีีมลทิินตลอดไป/
ผู้้�อ่่อนแอ/ การถููกสวมเขา/
ความตะกละ/ 
มีีมากมายแต่่ไร้้ประโยชน์์
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สััตว์์
ความหมายทาง

วััฒนธรรม 
ที่่�เหมืือนกััน

ความหมายทางวััฒนธรรมที่่�แตกต่่างกััน

ภาษาจีีน ภาษาไทย

8. งูู อำมหิิตโหดเหี้้�ยม/
สิ่่�งอัันตราย

สนใจแต่่เรื่่�องเฉพาะหน้้า/
ความโลภ/คนเลว

ความเจ้้าเล่่ห์์มีีเลศนััย/
ปััญหาไม่่จบสิ้้�น

9. แกะ/แพะ ผู้้�ที่่�ต้้องรัับผิิด
แทนผู้้�อื่่�น

ความเป็็นสิิริิมงคล/
ความอ่่อนโยน/
ขุุนนางที่่�ซื่่�อสััตย์์สุุจริิต/
อาหารชั้้�นดีีเลิิศ/
ผู้้�อ่่อนแอ/ ความโลภ

คนที่่�ทำตััวแตกต่่าง
จากคนในกลุ่่�ม/
การฉวยโอกาสซ้้ำเติิม

10. หมูู คนเลว ความโง่่เขลา/ 
ความไร้้ยางอาย

ความตะกละ/ความเกีียจคร้้าน/
เรื่่�องง่่ายมาก ๆ/
ผู้้�อ่่อนแอ/ยุ่่�งเรื่่�องคนอื่่�น

11. มัังกร สมัยัโบราณเป็น็ตัวแทนอำนาจ
จัักรพรรดิิ/ ความมีีชีีวิิตชีีวา/
ความเป็็นสิิริิมงคล/
ความสามารถเป็็นเลิิศ/
ความสำเร็็จอัันยิ่่�งใหญ่่

การเปรีียบเปรยถึึง
ความแตกต่่าง

12. กระต่่าย ความว่่องไว/ พระจัันทร์์/
คนมีีคุุณธรรม/ ความเจ้้าเล่่ห์์

นิิสััยตกใจง่่าย/ชายผู้้�ต่่ำต้้อย/ 
ดื้้�อดึึง

จากผลสรุุปตารางที่่� 13 พบว่่าสำนวนจีีนสะท้้อนความหมายทางวััฒนธรรม
ของสััตว์์ได้้หลากหลายกว่่าภาษาไทย สำนวนสััตว์์ที่่�มีีความหมายทางวััฒนธรรม
เหมืือนกัันและแตกต่่างกััน ได้้แก่่ สุุนััข เสืือ หนูู ม้้า วััว แกะ/แพะ ไก่่ หมูู งูู และลิิง  
ส่่วนสำนวนสััตว์์ที่่�มีีความหมายแตกต่่างกัันอย่่างชััดเจนคืือ มัังกรและกระต่่าย โดย 
“มัังกร” ในภาษาจีีนเป็็นสััญลัักษณ์์แห่่งอำนาจ ความเป็็นสิิริิมงคล และความสำเร็็จ 
อัันยิ่่�งใหญ่่ ขณะที่่�ในภาษาไทยไม่่ปรากฏความหมายทางวััฒนธรรมชััดเจน  
ส่่วน “กระต่่าย” ในภาษาจีีนเชื่่�อมโยงกัับพระจัันทร์์และคุุณธรรม แต่่ในภาษาไทย 
มัักสื่่�อถึึงคนนิสััยตกใจง่่ายและคนดื้้�อดึึง แสดงให้้เห็็นว่่าภาษาจีีนมีีการใช้้ภาพสััตว์์
เป็็นสััญลัักษณ์์ทางวััฒนธรรมที่่�หลากหลายและซัับซ้้อนกว่่า ผลการศึึกษานี้้�จึึงชี้้� 
ให้้เห็็นถึึงความสััมพัันธ์์ระหว่่างภาษาและวััฒนธรรม ตลอดจนสะท้้อนโลกทััศน์ ์
และระบบความคิิดของผู้้�ใช้้ภาษาทั้้�งสองชาติิที่่�แตกต่่างกัันอย่่างชััดเจน
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2.	นััยความหมายทางอารมณ์์ของสำนวนสััตว์์ในสิบสองนัักษััตรของทั้้�งสอง

ภาษามีีแนวโน้้มเชิงิลบมากที่่�สุดุ รองลงมาคืือเชิงิบวก และเชิงิเป็็นกลาง โดยในภาษา

จีีนคิิดเป็็นร้้อยละ 50.36, 41.73 และ 7.91 ตามลำดัับ ขณะที่่�ภาษาไทยคิิดเป็็นร้้อย

ละ 79.35, 13.04 และ 7.61 ดัังตารางด้้านล่่างนี้้�

ตารางที่่� 14 ตารางเปรีียบเทีียบนัยความหมายทางอารมณ์์ของสำนวน 

สิิบสองนัักษััตร

สััตว์์ / นััย 
ความหมาย
ทางอารมณ์์

ภาษาจีีน ภาษาไทย

ความ
หมาย 

เชิิงบวก

ความ
หมาย

เป็็นกลาง

ความ
หมาย
เชิิงลบ

ความ
หมาย

เชิิงบวก

ความ
หมาย

เป็็นกลาง

ความ
หมาย
เชิิงลบ

1. สุุนััข 3 12 17

2. ลิิง 2 4 1 1 5

3. ไก่่ 4 2 5 5 2 8

4. เสืือ 12 14 3 9

5. หนูู 3 1 7 1 1 1

6. ม้้า 7 5 5 1 1 2

7. วััว 3 3 5 1 1 10

8. งูู 7 6

9. แกะ/แพะ 5 5 3

10. หมูู 5 8

11. มัังกร 11 1

12. กระต่่าย 8 1 4

รวม 58 11 70 12 7 73

คิดิเป็็นร้้อยละ 41.73 7.91 50.36 13.04 7.61 79.35
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จากผลสรุปุตารางที่่� 14 การเปรียีบเทียีบนัยัความหมายทางอารมณ์ข์องสัตัว์ ์

ในสิิบสองนัักษััตรของสำนวนจีีนและสำนวนไทย พบว่่าทั้้�งสองภาษามีีแนวโน้้ม 

แสดงนััยความหมายเชิิงลบมากที่่�สุุด โดยภาษาไทยมีีสััดส่วนเชิิงลบสููงกว่่าภาษาจีีน

อย่่างชััดเจน แต่่ภาษาจีีนมีีความหมายเชิิงบวกมากกว่่าภาษาไทย ส่่วนความหมาย 

เชิิงกลางพบในสัดส่วนค่อนข้้างน้้อยในทั้้�งสอง จากผลการศึึกษาแบ่่งออกได้้เป็็น  

5 กลุ่่�ม ได้้แก่ ่(1) สัตัว์ท์ี่่�มีนีัยัทางอารมณ์ค์รบทั้้�งสามด้้านสอดคล้้องกันัในทั้้�งสองภาษา  

ได้้แก่่ ไก่่ หนูู ม้้า และวััว (2) สััตว์์ที่่�มีีทั้้�งความหมายเชิิงบวกและเชิิงลบ ได้้แก่่ เสืือ  

(3) สััตว์์ที่่�มีีความหมายเชิิงบวกและเชิิงลบทั้้�งสองภาษา และมีีความหมายเป็็นกลาง

ในภาษาไทย ได้้แก่่ ลิิง (4) สััตว์์ที่่�มีีความหมายทั้้�งเชิิงบวกและเชิิงลบในภาษาจีีน  

แต่่มีีเฉพาะความหมายเชิิงลบในภาษาไทย ได้้แก่่ สุุนััข กระต่่าย และแกะ/แพะ  

(5) สััตว์์ที่่�มีีความหมายเชิิงลบเหมืือนกัันในทั้้�งสองภาษา ได้้แก่่ งููและหมูู สอดคล้้อง

กัับงานวิิจััยของ Li Zhiwen (2014) งููและหมููสััตว์์ทั้้�งสองชนิิดมีีนััยความหมายเชิิงลบ 

สำนวนดัังกล่่าวสะท้้อนให้้เห็็นถึึงความแตกต่่างที่่�มีีนััยสำคััญในมิิติิของ 

ความหมายทางอารมณ์ ์(Emotional Connotation) และคุณุค่่าทางวััฒนธรรมต่่อภาพ

ลัักษณ์์ของสััตว์์ ดัังนี้้�

1.	การสะท้้อนโลกทััศน์์และนััยความหมายทางอารมณ์์ที่่�แตกต่่างกััน  

การวิิเคราะห์์แสดงให้้เห็็นว่่า แม้้ว่่าทั้้�งสองภาษาจะใช้้สัตว์์กลุ่่�มเดีียวกััน แต่่แนวคิิด

ทางวััฒนธรรมและอารมณ์์ที่่�แฝงอยู่่�ในภาษากลัับแตกต่่างกัันอย่่างมีีนััยสำคััญ ดัังนี้้� 

(1) ความหลากหลายที่่�สอดคล้้อง (เชิิงบวก เป็็นกลาง เชิิงลบ) สััตว์์ในกลุ่่�ม “ไก่่ หนูู 

ม้้า และวััว” มัักแสดงทััศนคติิที่่�หลากหลายในทั้้�งสองวััฒนธรรม โดยเชื่่�อมโยงกัับ

คุณุธรรม ความขยััน และพฤติกิรรมในชีวีิติประจำวันั ส่ว่น “เสืือ” เป็็นสัญลัักษณ์์ของ

ความกล้้าหาญและความแข็ง็แกร่่ง แต่่ก็ม็ีนีัยัด้้านลบในเรื่่�องความดุุร้้ายและอัันตราย 

ซึ่่�งสอดคล้้องของกัับปิิยภรณ์์ แดงตัันกีี (2566) ได้้กล่่าวการเปรีียบเทีียบความหมาย

เชิิงสััญลัักษณ์์ของเสืือ สุุนััข ไก่่ และวััว สำนวนจีีนและสำนวนไทยมีีความคล้้ายคลึึง

และแตกต่่างกัันอยู่่�บ้้าง มีีสื่่�อความหมายทั้้�งเชิิงบวกและเชิิงลบ (2) ภาษาจีีนมักสื่่�อ 

เชิิงบวกและลบ ได้้แก่่ ความซื่่�อสััตย์์ ความอ่่อนโยน หรืือความเป็็นสิิริิมงคล  

แต่ใ่นภาษาไทยให้้ความหมายเชิงิลบ กลุ่่�มสัตัว์ ์“สุนุัขั กระต่า่ย และแพะ” โดยเฉพาะสุนุัขั  

ที่่�ถููกใช้้ในความหมายการดููหมิ่่�นเหยีียดหยาม (3) ความแตกต่่างทางสััญลัักษณ์์ 
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ที่่�เด่่นชััด “มัังกร” สะท้้อนความแตกต่่างทางวััฒนธรรมอย่่างชััดเจน ในภาษาจีีน 

เป็็นสััญลัักษณ์์แห่่งอำนาจ สิิริิมงคล และคุุณธรรมสููงส่่ง ขณะที่่�ในภาษาไทยไม่่มีีนััย 

ทางวััฒนธรรมที่่�ชััดเจนเท่่า และมัักถููกแทนด้้วย “พญานาค” ซึ่่�งเกี่่�ยวข้้องกัับ 

ความเชื่่�อทางศาสนาและจิิตวิิญญาณ (วราภรณ์ ตริิเทพ, 2560 : 18-19)  

(4) ความสอดคล้้องเชิิงลบ “งููและหมูู” ทั้้�งสองภาษามีีความหมายเชิิงลบสอดคล้้อง

กััน โดยสื่่�อถึึงความอัันตราย ความเจ้้าเล่่ห์์ และความเกีียจคร้้าน 

2.	ปััจจััยทางวััฒนธรรมที่่�เป็็นรากฐานในการกำหนดความแตกต่่างของ

นััยความหมายทางอารมณ์์นี้้�มีรากฐานมาจากภููมิหลัังทางวััฒนธรรม ความเชื่่�อ 

ธรรมชาติิและวิิถีีชีีวิิตทั้้�งสองประเทศสอดคล้้องกัับผลวิิจััยของฐิิติิพร จัันทวีีระ,  

รุ้้�งรดา ทองอนัันต์ และนิิธิิตยา สุุนทรธรรมนิิติิ (2566) และYing Cheng (2023)  

ที่่�ว่่าภาพสะท้้อนจากสำนวนจีีนและสำนวนไทยทำให้้เห็็นถึึงวิิถีีชีีวิิต ลัักษณะ

ภููมิปิระเทศ ทัศันคติ ิความเชื่่�อ วัฒันธรรมและอื่่�นอีกีหลายด้้าน สัตัว์แ์ละสิ่่�งแวดล้้อม

ที่่�แตกต่่างกััน โดยฉพาะอย่่างยิ่่�ง สำนวนจีีนได้้รัับอิิทธิิพลจากลััทธิิขงจื๊๊�อ เต๋๋า  

และพุุทธ ซึ่่�งเน้้นความสมดุุลและความกลมกลืืนกับธรรมชาติิ ทำให้้สัตว์์ถููกมอง 

ในเชิิงสััญลัักษณ์์ที่่�สะท้้อนคุุณธรรม ความดีีงาม และพลังแห่่งชีีวิิต นอกจากนี้้�  

สำนวนจีนยังพบว่่ามีีสำนวนที่่�สร้้างความหมายเชิงิวััฒนธรรมผ่่านการใช้้คำพ้้องเสีียง  

(谐音) คืือ การใช้้เสีียงคำเชื่่�อมโยงคำหน่ึ่�งคำกัับความหมายอีีกคำหนึ่่�งที่่�ออกเสีียง 

คล้้ายกัันหรืือเหมืือนกััน โดยคำหลัังเป็็นความหมายหลัักในการสื่่�อสารใน 

ความหมายเชิิงบวกความเป็็นสิริิมงคล โชคดีี ความหวััง เชิิงลบความอััปมงคล  

และสร้้างอารมณ์์ขัันทางภาษา (Chang Jingning, 2009 : 88-94) ซึ่่�งพบว่่า 

สำนวนจีนสััตว์์ในสิิบสองนัักษััตรมีีการถ่ายโยงความหมายจากภาพลักษณ์์ของสััตว์ ์

ร่่วมกัับการพ้้องเสีียงสร้้างสััญลัักษณ์์ในด้้านสิิริิมงคล เพื่่�อใช้้สื่่�อความหมาย 

เชิิงบวก ได้้แก่่ “鸡 (jī)” “猴 (hóu)” และ “羊 (yáng)” ส่่วนสำนวนไทยได้้รัับอิิทธิิพล

จากศาสนาพุุทธและคติิชน (Folklore) ซึ่่�งมัักมองสััตว์์ในฐานะสิ่่�งที่่�อยู่่�ต่่ำกว่่ามนุุษย์์ 

เมื่่�อนำสัตัว์ม์าใช้้เปรียีบเปรยถึึงพฤติกิรรมของมนุษุย์จ์ึึงมีแีนวโน้้มที่่�จะให้้ความหมาย

เชิิงลบมากกว่่า และมัักสื่่�อใช้้ถึึงความหมายการดููหมิ่่�นหรืือการตำหนิิพฤติิกรรม  

แต่่สำนวนไทยไม่่ปรากฎการใช้้คำพ้้องเสีียงเช่่นเดีียวกัับสำนวนจีีน
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กล่่าวโดยสรุุป ความแตกต่่างของนััยทางอารมณ์์ในสำนวนสัตว์์ระหว่่าง 

ภาษาจีีนและภาษาไทยสะท้้อนให้้เห็็นว่่า ภาษาไม่่เพีียงเป็็นเครื่่�องมืือสื่่�อสารเท่่านั้้�น 

แต่่ยัังเป็็นภาพสะท้้อนของค่่านิิยมและระบบความคิิดของสัังคม ภาษาจีีนแสดง 

ถึึงโลกทัศัน์ท์ี่่�ให้้เกียีรติแิละผููกพันักับัธรรมชาติ ิส่ว่นภาษาไทยสะท้้อนมุมมองที่่�ให้้สัตว์์

เป็็นสิ่่�งเปรีียบเปรยเพื่่�อแสดงอารมณ์์และลัักษณะของมนุุษย์์มากกว่่า 

ข้้อเสนอแนะ
ผลที่่�ได้้จากการศึึกษาเรื่่�อง “การศึึกษาเปรียีบเทีียบความหมายทางวัฒันธรรม

ของสิิบสองนัักษััตรในสำนวนภาษาจีีนและภาษาไทย” สามารถนำไปประยุุกต์์ใช้้ 

ในการเรีียนการสอนภาษาจีีนสำหรัับผู้้�เรีียนชาวไทย โดยเฉพาะในด้้านความหมาย

ทางวััฒนธรรมของสำนวน ซึ่่�งช่่วยให้้ผู้้�เรีียนเข้้าใจความหมายเชิิงนััยของสำนวนได้้

อย่่างถููกต้้อง และลดความคลาดเคลื่่�อนในการใช้้ภาษา สำหรัับการศึึกษาครั้้�งต่่อไป  

ควรขยายขอบเขตของข้้อมููลให้้ครอบคลุุมแหล่่งข้้อมููลที่่�หลากหลายมากขึ้้�น  

เช่่น วรรณกรรมร่่วมสมััย สื่่�อออนไลน์์ หรืือภาษาพููดในชีวิิตประจำวััน เพื่่�อให้้เห็็น

รููปแบบการใช้้สำนวนที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับสััตว์์ในบริิบทสัังคมปััจจุุบัันได้้ชัดเจนยิ่่�งขึ้้�น  

และศึึกษาต่อ่ยอดในแนวคิดิทางภาษาศาสตร์อ์ื่่�น ๆ  มาประยุกุต์ใ์ช้้ร่ว่มกันั เพื่่�อให้้ได้้
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